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All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its administration office . Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION RATES ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTZALY 

( Anual ) (Semestral) ( Trimestral ) 
All 3 series 
(As 3 series ) 

Rs. 40 / Rs. 24 / 

Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs, 8 / 
III Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


! 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assina 
fura do Boletin Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente . 
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( Tradução ) 
GOVERNO DE GOA , DAMÃO 

E DIO 


Secretariat 


General Administration Department 


Secretaria 
Departamento da Administração Geral 
Repartição do Magistrado Distrital de Damão 


Office of the District Magistrate of Daman 


Order 


Aviso 


MAG /5828 
In exercise of the powers vested in the District Magistrate 
under rule 7.7 of the Goa , Daman and Diu Motor Vehicles 
Rules 1965 , for appointing parking places . I , H. K. Khan , 
I. A.S., District Magistrate , Daman hereby notify the roads 
described below in Nani Daman to be « No Parking areas . 
( 1 ) From Municipal Market Nani Daman . 
( 1 ) Up to Mosque towards west on « Avenida 5 de 

Outubro » road . 
(2 ) Up to Casa Fidaaly towards On « Rua Lemos 
south . 

Pimentel, roads , 
( 3 ) Up to Temple towards north . 
( 4 ) Up to Public water tap on both the sides of the 

road towards east on « Rua Angelica » road . 
( 2 ) The hundred and fifty yards road from the Municipal 

Market towards east on « Aniceto do Rosario » road . 
The parking of Vehicles is prohibited on the above described 
roads between 7-00 A , M. to 10-00 P. M. 

Daman , 22nd July , 1966 . The District Magistrate , H. K. 
Khan . 


MAG / 5828 
No uso das faculdades conferidas ao Magistrado Distrital, 
ao abrigo da norma 7.7 de « Goa , Daman and Diu Motor Vehi. 
cles Rules 1965 ) , no respeitamte à designação de locais de 
estacionamento , o Magistrato Distrital de Damão , H , K , Khan , 
I. A.S., designa as ruas de Nani Damão abaixo mencionadas 
como áreas em que é proibido o estacionamento de veículos . 
( 1 ) Desde o mercado municipal em Nani Damão : 
( 1 ) Até a Mesquita em direcção ao poente, na Rua 

Avenida 5 de Outubro . 
( 2 ) Até a Casa Fidaaly em direcção 
ao sul 

na Rua Leinos 
( 3 ) Até ao templo em direcção ao Pimentel 

norte 


( 4 ) Até ao fontenário público , de ambos os lados da 

Rua Angélica , em direcção ao nascente . 
( 2 ) As cento e cinquenta jardas desde o mercado municipal 
e em direcção ao nascente na Rua Aniceto do Rosário . 

É proibido o estacionamento de veículos nas ruas acima 
mencionadas desde às 7 horas até às 22 horas. 

Damão , 22 de Julho de 1966 . O Magistrado Distrital, H. 
K. Khan . 


Office of the Collector of Goa 


Repartição do Collector de Goa 


Land Survey Department 


Repartição de Agrimensura 


Notice 


Notice 


-1 


By Government order , it is hereby made known to all con 
cerned , that on 30th July of the current year, at 11 a . m . 
public auction will be held in the Office of Mamlatdar of Goa 
Taluka , before the Committee in accordance with the arti 
ole 98 of the Regime for the concession of Govt. lands , in 
force , approved by Decree no. 3602 dated 24-11-1917 , for the 
lease of Govt. plot without special denomination surveyed 
under no . 185 , situated in the village of Ela at Velha Cidade, 
the plan of which is attached to the file for the information 
of the interested parties , being the starting bid Rs. 112-50 Ps., 


De ordem superior se faz público que no dia 30 de Julho 
do ano em curso , pelas 11 horas, proceder - se - á na Repartição 
do Mamlatdar do concelho de Goa , perante a comissão a que 
se refere o artigo 98.º do Regime para a concessão de terre 
nos em vigor , aprovado pelo Decreto n .° 3602 , de 24 de No 
vembro de 1917 , ao arrendamento em hasta pública do terreno 
do Estado , sem denominação especial, cadastrado sob o n.º 185 
situado na aldeia Elá em Velha Cidade , cuja planta está 
apensa ao processo para conhecimento dos interessados , sendo 
a base da licitação de Rps. 112-50 Ps., importância esta cor 
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amount payable corresponding to the lease of 18 months 
period, on the following conditions: 


respondente ao arrendamento ao período de 18 meses , mediante 
as seguintes condições : 


1st --The lease shall begin as soon as the lease bond be 

approved ; 
2nd -... The period of lease is of 18 months ending the 

same on 31st December , 1967 ; 
3rd — The lessee shall be compelled to pay the total rent 

and 1 % more the value of the lease in terms of 
Decree dated 1-10-1881 , within 10 days from the 

date of notification ; 
4th The lessee shall not be allowed to cut down any 

existing trees and when they are dead he shall 
inform the Directorate of Land Survey for the 
purpose of evaluation and its sale in public 

auction ; 
5th The lessee is bound to take care of the property 

by cultivating and working in due time; 
6th The respective plot in no case should be sub -leased ; 
7th - If the lessee does not fulfil any of the abovemen 

tioned conditions, the contract shall stop from 

immediate effect without any indemnization ; 
8th ---- The lease shall be subject to the general and spe 

cial conditions, published in the Govt. Gazette 
no, 93 dated 19-11-1920 in the part of mon - altered 
by the conditions mentioned above . 


1.* --O arrendamento começará logo que o termo seja 

aprovado ; 
2.8 -O período de arrendamento é de 18 meses , termi 

nando o mesmo em 31 de Dezembro de 1967 ; 
3." -- O arrendatario será obrigado a pagar a renda total 

e mais 1 por cento sobre o valor do arrendamento 
nos termos do Decreto de 1 de Outubro de 1881, 

dentro de 10 dias a partir da notificação ; 
4,4 --- arrendatario não poderá cortar árvores algumas 

existentes no local, à exepção das perecidas que 
serão inspeccionadas pelo funcionário da Direcção 
de Agrimensura a pedido do arrendatario antes 

de cortar e ser vendidas em hasta pública ; 
5." -- O arrendatário é obrigado a cuidar do prédio fa 

zendo granjeio e trabalhos à hora própria ; 
6.* O referido prédio em caso algun poderá ser sub 

arrendado ; 
7.-- O não cumprimento de quaisquer das condições do 

arrendamento importa a recisão imediata do con 

trato , sem direito a qualquer indemnização ; 
8.* -O arrendamento ficará sujeito às condições gerais 

e especiais publicadas no Boletim Oficial n.º 93 , 
de 19-11-1920 na parte não alterada por condições 
indicadas . 


- 


Data of the plot 


Particularidade do prédio 


Boundaries : 


North : Public Road and Govt. land held by the Church ; 
South : Govt . land held by St. Monica Convent; 
East : Public Road ; 
West : Govt. land held by the Church and plot belonging 

to the Patriarchate . 


Confrontações : 
Norte : Estrada Pública e terreno do Estado ocupado pela 
Igreja ; 

Sul: Terreno do Estado ocupado pelo Convento de Santa 
Mónica ; 

Nascente : Estrada Pública ; 

Poente : Terreno do Estado ocupado pela Igreja e terreno 
pentencente ao Patriarcado . 
Area : 4362,00 m 

N.° do cadastro : 185 


Area : 4362 sq . metres 


Survey no . 185 . 


Directorate of Land Survey , at Panjim , 13th July , 1966. - 
The Director, Ananta Ramacrisna Sinai Dumo . 


Direcção dos Serviços de Agrimensura , em Pangim , 13 de 
Julho de 1966. - Director , Ananta Ramacrisna Sinai Dumó. 

(2. * vez ) 


( 2nd time) 


Notice 
By Government order, it is hereby made known to all con 
cerned , that on 30th July of the current year, at 11 a , m . 
public auction will be held in the Office of Mamlatdar of Sal 
cete Taluka , before the Committee appointed in accordance 
with the article 98 of the Regime for the concessions of Govt . 
lands, in force , approved by Decree no . 3602 dated 24-11-1917 , 
for the public lease of Govt. plots known as « Cumnordam » 
and Providexilem » , situated respectively at Seraulim and 
Cana of Salcete , the plan of which with respective boundaries 
and number of trees, is attached to the file for information 
of the interested parties, the 1st one comprising the area of 
3.0874 Ha , and 2nd the area of 0.0501 Ha., being fixed the star 
ting bid of Rs. 2167-20 Ps, and Rs. 22-20 Ps, respectively , 
amount corresponding to the Icase for the period of 18 months, 
under following conditions: 
1st --The lease shall begin as soon as the lease bond be 

approved ; 
2nd -- The period of lease ds of 18 months ending the 

same on 31st December , 1967 ;, 
3rd - The lessee shall be compelled to pay the total rent 

and 1 % inore the value of the lease in terms of 
Decree dated 1-10-1881, within 10 days from the 

date of notification ; 
4th The lessee shall not be allowed to cut down any 

existing trees and when they are dead he shall 
inform the Directorate of Land Survey for the 
purpose of evaluation and its sale in public 

auction ; 
5th -- The lessee is bound to take care of the property 

by cultivating and working in due time; 
6th — The lessee shall not be allowed to sublease the plot 

in question ; 
7th - If the lessee does not fulfil any of the abovemen 

tloned conditions, the contract shall stop from 
immediate effect without any indemnization ; 


Aviso 
De ordein superior se faz público que no dia 30 de Julho 
do ano em curso , pelas 11 horas, proceder - se - á na Repartição 
do Mamlatdar do concelho de Salsete , perante a comissão a 
que se refere o artigo 98.9 do Regime para a concessão dos 
terrenos em vigor , aprovado pelo Decreto n .° 3602, de 24 de 
Novenbro de 1917 , ao arrendamento em hasta pública dos 
terrenos do Estado , denominados « Culmordem » e « Provide 
xilem > , sitos respectivamente em Seraulim e Canā , cuja planta 
com as respectivas confrontações e número das árvores acha 
-Se apensa ao processo para conhecimento dos interessados, o 
1." compreendendo a área de 3.0874 Ha . e o 2.º da área de 
0.0501 Ha., estando fixada a base de licitação de Rps. 2167-20 
Ps. e a de Rps . 22-20 Ps ., respectivamente , importância esta 
correspondente ao arrendamento por um período de 18 meses , 
mediante as seguintes condições : 
1." --- O arrendamento começará logo que o termo seja 

aprovado ; 
2. * ---- O período é de 18 meses iterininando o mesmo em 

31 de Dezembro de 1967 ; 
3 . O arrendatario será obrigado a pagar a renda total 

e mais 1 por cento sobre o valor do arrendamento 
nos termos do Decreto de 1 de Outubro de 1881, 

dentro de 10 dias a partir da notificação ; 
4.* -O arrendatario não poderá cortar árvores algumas 

existentes no local, à excepção das perecidas que 
serão inspeccionadas pelo funcionário da Direcção 
de Agrimensura a pedido do arrendatario antes 

de cortar e ser vendidas em hasta pública ; 
5." O arrendatario é obrigado a cuidar do prédio fa 

zendo granjeio e trabalhos à hora própria ; 
6.* 

O arrendatário não poderá de forma alguma sub 

arrendar o terreno ; 
7.- O não cumprimento de qualquer das condições do 

arrendamento importa a recisão imediata do con 
trato , sem direito a qualquer Indemnização ; 


1 


28TH JULY , 1966 


119 


: 


8.2 . O arrendamento ficará sujeito às condições gerais 

e especiais publicadas no Boletim Oficial n.º 93 
de 19-11-20 , na parte não alterada por condições 
Sindicadas . 


8th The lease shall be subject to the general and spe 

cial conditions, published in the Govt . Gazette 
no. 93 dated 19-11-1920 in the part of non -altered 

by the conditions mentioned above. 
Directorate of Land Survey, at Panjim , 13th July , 1966. - 
The Director, Ananta Ramacrisnu Sinai Dumo. 

(2nd time) 


LA 


Direcção dos Serviços de Agrimensura , em Pangim , 13 de 
Julho de 1966. -- O Director , Ananta Ramacrisna Sinai Duro. 


(2.a vez ) 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


Section of Comunidades of Canacona 


Secção das Comunidades de Canacona 


In accordance with the terms and for the purpose establi 
shed in article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Jana Bicaro Naique , married , toddy tapper , 
born and residing at Partagal of Poinguinim Village , has 
applied for the lease , for the cultivation of coconut palms and 
other fruit bearing trees , the uncultivated and unused plot 
called « Bomboda » situated in the plot of the said name and 
belonging to the Comunidade of Painguinim , covering an area 
of roughly 3 Ha., bounded on the east by the National highway 
Margão -Polem and on the west , nort and south by the re 
maining land of Comunidade. Hile no . 2/1966 . 

Margão , 8th July, 1966. — The Secretary , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar. 

( Repeated ) 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
Código das Comunidades , se anuncia que Janá Bicaró Naique, 
casado, lavrador de palmeiras , natural e residente em Partagal 
da freguesia de Poinguinim , requereu em aforamento , para 
cultura de palmeiras e outras árvores frutíferas , o terreno 
inculto e desaproveitado , denominado « Bomboda» , sito no lote 
do dito nome e pertencente à comunidade de Poimguinim , na 
área aproximada de 3 Ha., confrontacio de nascente com a 
estrada nacional Margāo - Polém e de poente , norte e sul com 
o restanite terreno da comunidade. Processo n . 2/1966 . 

Margão , 8 de Julho de 1966. -O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar , 

(Repetido ) 


Planning and Development Department 


Departamento de Planificação e Fomento 


Forest Department 


Repartição das Matas 


Notice 


Re - sale of the coupes not sold on 12th July will be held on 
August 9 , 1966 by tenders. Intending bidders are requested 
to contact the local Range Forest Officer or the Office of the 
Conservator of Forests , Panjim , for further particulars . 

Panjim , 22nd July , 1966. --The Conservator of Forests , 
G. R. Mavinkurve , 


Aviso 
Faz- se público que os cortes florestais que não foram ven 
didos em 12 de Julho de 1966 , serão postos à venda pela se 
gunda vez em 9 de Agosto de 1966. Para mais informações 
os interessados poderão contactar o «Range Forest Officer 
local ou na Repartição do Conservador das Matas, em Pangim . 

Pangim , 22 de Julho de 1966. — Conservador das Matas , 
G. R. Marinkurve . 


.... 


Education and Public Works 


Educação e Obras Públicas 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Works Division 1 ( Buildings ) 


Secção de Obras 1 ( Edifícios ) 


Tender notice no . B / 1 


Aviso n . ° B / 1 


Sub : Construction of a workshop for Polytechnic at 

Altinho Panjim . 
Sealed item rates tenders are invited in the name of the 
President of India , from approved Contractors , for the Cons 
truction of a Workshop for Polytechnic at Altinho Panjim . 

The specifications, binding clauses etc. are given in the 
tender documents , 

The total cost of work is Rs. 8,13,000 / 

The tender duly filled and sealed in a single cover containing 
the tender and other documents asked for , should be submitted 
to this Office so as to reach the Principal Engineer of Public 
Works Department, Panjiin , Goa , on or before 12 hours of 
the day 22nd August , 1966. Tenders received after the time 
and date mentioned above will not be considered , 

The earnest money for submitting the tender is Rs. 20,325 / 
The mode of the payment is indicated in the tender documents . 

Copies of the tender document for the work can be had in 
person or by post from the office of the Principal Engineer , 
Public Works Department, Panjim - Goa , on payment of 
Rs. 25-00 in cash or by M.O. or on a demand draft on the 
State Bank of India , Panjim Branch . Extra postal charges 
per copy will be Rs. 10-00 if the copy is to be seat by post . 
This amount is not refundable . 

The tenders will be opened on the same date i.e : 22nd A :u 
gust 1966 in the presence of the tenderers or their authorised 
representative. 


Assunto : Construção duma oficina para a Politécnica , no 

A :ltinho, em Pangim . 
Faz- se público que serão aceites , em nome do Presidente 
da India , propostas em carta fechada e lacrada , de empreitei 
ros reconhecidos, para a construção duma oficina para a Poli 
técnica , no Altinho, em Pangim . 

As condições e cláusulas obrigatórias, etc., acham -se men 
cionadas nos documentos da proposta . 

O custo total da obra é de Rips. 8,13,000 / -. 

A proposta devidamente preenchida e selada , em sobrescrito 
simgelo , deverá vir acompanhada dos documentos necessários 
e ser suometida ao Engenheiro - Chefe dos Serviços das Obras 
Públicas, em Pangim , Goa , até às 12 horas de 22 de Agosto 
de 1966. As propostas recebidas depois da data e horas acima 
mencionadas não serão consideradas . 

O depósito provisório é de Rps . 20.325 / - e a maneira como 
tem de ser efectuado acha - se indicada nos documentos da 
proposta . 

Poderão obter -se cópias dos documentos da proposta , da 
Repartição do Engenheiro - Chefe das Obras Públicas, em Pan 
gim , Goa , quer pessoalmente, quer pelo correio , mediante 
pagamento da importância de Rips , 25-00 , em dinheiro de con 
tado , vale postal ou ordem de pagamento sobre o State Bank 
of India , em Pangim . Caso se deseje a remessa das referidas 
cópias pelo correio , terá de ser paga a importância : adicional 
de Rps. 10-00 por cada cópia , como porte dos correios , impor 
Låncia essa que não será restituída.. 

As propostas serão abertas no mesmo dia , isto é, em 22 de 
Agosto de 1966 , na presença dos concorrentes ou de seus re 
presentantes autorizados . 
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The Government reserves the right to reject the lowest or 
all the tenders without assigning any reason thereof. 

Panjim , 21st July , 1966.- The Principal Engineer , Balcrisno 
R. Naique . 


O Governo reserva para si o direito de rejeitar a proposta 
de menor valor ou todas as propostas sem ter de dar razões 
justificativas para isso . 

Pangim , 21 de Julho de 1966. - O Engenheiro -Chefe , 
Balcrisna R. Naique . 


Finance Department 


Departamento das Finanças 


Department of Revenue and Taxes 


Departamento de Rendimentos e impostos 


Taluka Revenue Office , Panjim 


« Taluka Revenue Office , Panjim » 


Auction notice 
The following country liquor and Indian made foreigta liquor 
confiscated in favour of the Government, will be sold in auc 
tion on the 9-8-1966 in the promises of the Taluka Revenue 
Office (Goa ) Panjim at 3 pm . Only the licensed vendors 
Ot such liquor will be allowed to participate in the auction . 

Indian made foreign liquors : 
Caju liquor 43 gallons + 247 qts . 

Coconut fenni — 3 gallons-+ 148 qts . 
Brandy : 

D. M. — 23 ats 6 pints . 
Haywards ---- 12 qts . 
Imperial Crown 

12 qts 

..12 pints . 
Sovereign Brandy - 90 qts -- 70 pints --- 10 nips. 
Royal — 6 qts . 
Beehive —5 a ts, 
Dollar -- 10 qts . 
Five Star Khoday s — 6 pints . 
Golden Sun 

- 40 qts . 


Aviso de arrematação 
Os seguintes vinhos nativos e Indian made foreign liquor 
confiscados pelo Governo, serão vendidos ou hasta pública 
no dia 9-8-66 à porta de Taluka Revenue Office, Pangim , pelas 
15 horas. Sómente os vendedodes licenciados poderão concorrer 
para a dita arrematação . 

Indian made foreign liquors : 
Caju liquor 43 gallons + 247 qts . 
Coconut fenni --- 3 gallons +148 qts . 


Brandy : 

D. M. --- 23 qts -- 6 pints . 
Haywards — 12 qts . 
Imperial Crown - 12 qts — 12 pints . 
Sovereign Brandy - 90 qts — 70 pints --- 10 nips . 
Royal-6 qts . 
Beehive — 5 qts . 
Dollar — 10 gits. 
Five Star Khoday s --- 6 pints . 
Golden Sun -- 40 qts . 


- 


Whisky : 
Haywards 

117 qts . 
Old Tavem -- 3 qts . 
Black Knight — 31 qts 

31: qts - 14 pirkts . 
Solan 3 qts . 
Highland Chief 29 qts . 
Diplomat --- 24 qts . 


Whisky : 

Haywards --- 117 qts , 
Old Tavem --- 3 qts . 
Black Knight 31: qts — 14 pints . 
Solan ---- 3 qts. 
Highland Chief- 29 qts . 
Diplomat - 

24 qts . 


Rum : 

XXX Hercules --- 14 qts --- 3 pints . 
Haywards -- 12 qts , 


Rum : 

XXX Hercules -- 14 qts — 3 pints . 
Haywards -- 12 qts . 


Gin - 26 qts . 

Foreign liquors : 
White Label Whisky -- 3 qts . 
White Label Brandy -- 6 qts . 
Johnnie Walker - 1 qts . 
Macieira Brandy —8 qts . 
Branco --- 3 qts . 
Vital Brandy ( P ) -- 18 qts - 1 pint. 
Vat -69 -- 1 qts . 
Black & White -- 1 qts . 
Ponto 

1 qts . 
Constantino 

- 2 qts . 
Old Par 

- 1 qts . 
Scotch Whisky - 1 pint. 
Double Horse --- 8 pints . 
King Willian Scotch Whisky-- 2 qts . 


Gin -- 26 qts . 

Foreign liquors : 
White Label Whisky - 3 qts . 
White Label Brandy -- 6 qts . 
Johnnie Walker -- 1 qts . 
Macieira Brandy -- 8 qts . 
Branco --- 3 qts . 
Vital Brandy ( P ) --- 18 qts --- 1 pint. 
Vat-69 -- 1 qts . 
Black & White --- 1 qts . 
Porto - 1 qts . 
Constantino - 2 qts . 
Old Par -- 1 qts . 
Scotch Whisky-- 1 pint. 
Double Horse -- 8 pints . 
King Willian Scotch Whisky --- 2 qts . 


The successful bidder will have to pay immediately the 
amount of his bid in the State Bank of India , Panjim by a 
challan to be issued by the said Office . 

The successful bidder will also be liable to pay the Excise 
Duty and Sales Tax , leviable on the auctioned Liquor . The 
Government however reserves the right to reject the bid 
without aszining any reasons. 

Panjim , 12th July , 1966. --- The Head of Taluka Revenue 
Office , Anandrau sirodcar , 


o adjudicatário terá de depositar imediatamente a impor 
tância pela qual for licitado o vinho no State Bank of India , 
Pangim , por meio de challan passado pela dita Repartição . 

O adjudicatário terá que pagar, também o Excise Duty 
e Sales Tax sobre o vinho arrematado quando devido . O GO 
verno , porém , reserva o direito de rejeitar a licitação quando 
não convier aos interesses do Estado . 

Pangim , 12 de Julho de 1966. – O Chefe da Repartição. 
Anandrau sirodcar . 


Taluka Revenue Ofice , Salcete 


Taluka Revenue Oltice , Salsete >> 


Notice 


Aviso 


The following quantity of Indian made foreign tiquor will 
ne sould in auction to be held for the second tine in the pre 


Anuncia - se que no dia 17 do próximo mês de Agosto , às 
11 horas, serão vendidas em hasta pública , em 2 , praça , à 


287H JULY , 1966 


121 


mises of the Taluka Revenue Office , Salcete, Margão at 
11 a . m . on August, 17 , 1966 to the bidder who offers the 
highest price : 


porta desta Repartição , as bebidas alcoólicas abaixo indi 
cadas : 


-A 


1. Brandy : 

« La Sovereign » --- 24 quarts bottles . 
Imperial Crown — 24 quarts bottles . 
Dolar -- 72 quarts bottles . 
Five Star — 57 quarts bottles. 

D. M. Brandy -- 36 quarts bottles . 
2. Whisky : 
House of Lords 5 quarts bottles . 
Black Night 

« 7 quarts bottles . 


I - Brandy : 
« La Sovereign » 24 garrafas. 
« Imperial Crown » -- 24 garrafas. 
« Dolar» — 72 garrafas , 
< Five Sta :r > -57 garrafas . 
« D. M. Brandy » -- 36 garrafas . 


2- Whisky : 

«House of Lords » — 5 garrafas . 
< Black Night> --- 7 garrafas . 


4 


- 


3. XXX Rum : 


Rum ---- 52 quarts botties . 
1. The successful bidder will have to pay the Excise Duty 
and Sales Tax leviable on the above quantity of liquor as well 
as the price immediately . 

2. The Government however reserves the right to reject 
the bid without assigning any reasons. 

3. For further details please contact the Taluka Revenue 
Office ( Excise ) during the office hours . 

4. Only the licensed vendors of liquor will be allowed to par 
ticipate in the auction . 

Mangao , 15th July , 1966. - The Head of Taluka Revenue 
Office , Caetano de Gouveia Pinto . 


3 XXX Rum : 

Rum - 52 garrafas. 
1-0 adjudicatário terá de pagar o imposto de Excise 
e Sales Tax devido sobre as ditas garrafas , bem como o preço 
dia arrematação imediatamente . 

2 - O Governo reserva o direito de rejeitar o lanço sein 
apresentar o motivo . 

3 – Quaisquer outros esclarecimentos serão prestados nesta 
Repartição, durante as horas regulamentares 

4 -- Serão admitidos à praça só os vendedores licenciados 
de bebidas alcoólicas . 

Margão , 15 de Julho de 1966 .-- Chefe da Repartição , 
Caetano de Gouveia Pinto . 


Taluka Revenue Office , Pernem 


« Taluka Revenue Office , Perném >> 


Notice 


Aviso 


The unknown owners , of the the following country liquor 
and Indian made Foreign liquor with the containers thereof, 
found at different places and on different dates in Pernem 
Taluka as shown below , are hereby intimated to appear 
before the Head of Taluka Revenue Office , Pernem , within 
30 days from the date of publication of this notice in the 
Government Gazette to claim their right for the same, failling 
which the liquor and the containers shall be considered as 
forfeited in favour of the Government. 


Faço saber que por esta Repartição correm éditos de 
30 dias , contados da data da publicação deste no Boletim 
Oficial, notificando os arguidos desconhecidos para aduzirem 
os seus direitos perante o Chefe da Repartição de Fazenda 
do concelho de Perném , as seguintes quantidades do espírito 
nativo e « Indian made foreign liquor » com as suas embala 
gens , encontradas nos lugares e datas abaixo mencionados, sob 
pena de as mesmas serem consideradas perdidas a favor 
do Governo, 


Date 


Place 


Quantity of 
liquor found 


No. of containers 
in which found 


Data 


Local 


Quantidade de 
espirito encontrado 


N.o de 
embalagens 


1 . 


24-3-66 


Torxem 


1 . 


24-3-66 


Torxém 


2 . 


5-3-66 


Macazan 


394 gallons of 2 « garrafões > 
cashew liquor 1 earthern pot 
24 Quart bottles, 
Khodays Five Star 

Brandy 


2 . 


5-3-66 


Macazan 


394 galões de espí- 2 garrafões e 

rito de cajú 1 vaso de barro 
24 Quart bottles , 
Khodays Five Star 

Brandy 


Pernem , 30th April, 1966.- The Head of Taluka Revenue 
Office , Bicu Sinai Usgãocar, 


Pemém . 30 de Abril de 1966. - O Chefe da Repartição, 
Bicú Sinai Usgãocar. 


Advertisements 


Anúncios 


Notary s Office of the Judicial Division of Salcete 


Notariado da Comarca 

Comarca de Salsete 


Raul Gerson Purificação de Santa Rita Vaz , temporary 
notary public in this Salcete Judicial Division , with office 
located at Municipal Square of Margao City . 

In accordance with para 1 of Section 179 of the Law 
no. 2049 , of 6th August , 1951, and for the purposes of para 2 
of the same Section , it is hereby announced , in due time, 
that by deed executed on 17th of the current month of June, 
at folio 15 onwards of the Deed -book No, 1246 of this office , 
Mrs. Antonia Ida Ana Maria de Nossa Senhora de Conceição 
Loreto Costa Martins e Monteiro also known as Ana Costa 
Martins, widow , landlady , resident of Assolna , has 
declared qualified to be the sole and universal heiress in 
the estate of her son Lourenço Caetano do Rosário Monteiro , 
bachelor, major in age, landlord . and advocate , in Assolna , 
where he was domiciled, deceased on 21st February of the 
current year , in bachelor state , and without a will or any 
other disposition , there being no one else to contest her 
claim . 

Margao , 24th June, 1966. - The Notary , Raul Gerson Purifi 
cação de Santa Rita Vaz . 

V. no . 173/1966 


Raúl Gérson Purificação de Santa Rita Vás , notário inte 
rino nesta comarca de Salsete , com cartório sito 20 Largo 
do Município da cidade de Margão . 

Nos termos do $ 1.9 do artigo 179.º da Lei n.º 2049, 
de 6 de Agosto de 1951, e para os efeitos do § 2.º do mesmo 
artigo , se faz público , em tempo útil , que, por escritura 
outorgada aos 17 de Junho corrente , a fls . 15 em diante 
do livro n.º 1.246 , das notas deste cartório , foi declarado 
habilitada Dona Antónia Ida Ana Meiria de Nossa Senhora 
de Conceição Loreto Costa Martins e Monteiro , por outro 
nome Ana Costa Martins , viúva , proprietária , residente em 
Assolnā , como única e universal herdeira na herança do seu 
filho Lourenço Caetano do Rosário Monteiro , solteiro , maior, 
proprietário e advogado , em Assolnã , onde era domiciliado , 
falecido no dia 21 de Fevereiro do corrente ano , no estado 
de solteiro , e sem testamento nem qualquer outra disposição , 
sem que haja quem lhe prefira , ou com ela concorra . 

Margão, 24 de Junho de 1966 . O Notário , Raúl Gérson 
Purificação de Santa Rita Vás. 

đ , n .° 173/1966 


- 
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Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Anúncio 


Notice 
2 In aocordance with the terms and for the purposes esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
announced that Rajarama Rogunath Caroicar , resident of 
Corlim , has asked on lease for the passage of his house an 
uncultivated land named « Tamoratacho Sorvó » , belonging to 
the Comunidade of Corbim , where it is situated . It is bounded 
on the east by the housing property of the applicant, on the 
west by the Municipal street, on the north by the housing 
property of Quexova Vitu Bordo and the land of the said 
Comunidade usumped and fanced with a wall by the said Bordo 
and on the south by the property of Santana Lobo , covering 
an aara of 170 sq . m . File no . 112/1966 . 

Mapuça 15th July , 1966 . The Secretary , Manguexa Ragoba 
Sinai Quencro. 

V. mo . 175/1966 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Rajarama Rogu 
nata Caroicar , residente em Corlim , pretende em aforamento 
para serventia da sua casa , o terrena inculto denominado 
« Tamoratacho Sorvó » , pertencente á comunidade de Corlim , 
onde é situado , confrontado de nascente com o prédio urbano 
do requerentie , de poente com a estrada Municipal, de norte 
com o prédio urbano de Qu exova Vitú Bordó le terreno da dita 
comunidade ora usurpado e cercado de muro pelo dito Bordo 
e die sul com o prédio de Santana Lobo, na área provável de 
170,00 m², Processo n.º 112/1966 . 

Mapuçá , 15 de Julho de 1966. --O Secretário , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G .° 175/1866 


- 


The Goa Urban Co-operative Bank Ltd. Panjim 


« The Goa Urban Co -operative Bank Ltd. Pangim » 


2nd Notice 


2.° Anúncio 


3 It is hereby announced , for due purpose , that Lacximi 
bai Sinai Netravolcar, resident of Caranzalem , the hereditary 
widow of late subscriber of 3rd grade class A , 10. 394 , Vinaica 
Sinai Netravolcar, requested to this Bank the payment of 
allowances and bonus, ito which he is entitled . Therefore , all 
those who think they are entitled to the same amount, should 
submit their petitions to this Office , within 30 days from 
publication of this notice in the Government Gazette. 

Panjim , 23rd July , 1966. — The Manager , F. de P. e Fon 
seca . 

V. no . 180/1966 


3 Para os devidos efeitos se anuncia que Lacximibai Sinai 
Netravolcar, residente em Caranzalem , na qualidade de viúva 
herdeira do sócio n.º 394 do 3.º grau da classe A , Vinaica 
Sinai Netravolcar, requere o pagamento do crédito e bonus 
a que tem direito , icom fomalidades legais . Quem julgar com 
melhor direito ao mesmo o aduza perante a Comissão Exe 
cutiva deste Banco , no prazo de 30 dias , contados da publi 
cação deste no Boletim Oficial. 

Pangim , 23 de Julho de 1966 . O Gerente , F. de P. e Fon 
seca . 

G. n . 180/1966 


M 


« Comunidades 


Comunidades 


Bandora 
4 As per higher authorities , it is hereby convened an 
extraordinary meeting of this Comunidade, on 3rd Sunday , 
afiter the publication of this notice in the Government Ga 
zette , at the Meeting Hall , at 10 a .. m ., to decide over the 
matter of sell the plat of the said Comunidade, for the ap 
proach Road to the Engeneering College at Formagudi, as 
per letter no . R & B / TB / 1387 / 66 , dated 24th June last , from 
the Directorate of P. W. D. and Road & Bridges Wing . 

Bandora , 11th July , 1966. - The Clerk , Ananta Saunlo 
Sinai Quercar . 

V. no . 171/1966 

Priol 
5 As per higher authorities, it is hereby convened an 
extraordinary meeting of this Comunidade, on 3rd Sunday , 
after the publication of this notice in the Government Ga 
zette , at the Meeting Hall , at 3 p . m ., to decide over the 
matter of sell the plot of the said Comunidade , for the ap 
proach Road to the Engeneering College at Formagudi, as 
per lobter no . R & B / TB / 1387 / 66 , dated 24th June last, from 
the Directorate of P. W. D. and Road & Bridges Wing . 

Mardol, 11th July , 1966. - The Clerk , Crisna Vassudeva 
Saunto , 

V. no. 172/1966 

Serula 
6 The abovementioned Comunidade is convened to meet 
in its Meeting Hall , on 3rd Sunday, after the publication 
hereof in the Government Gazette , at 10 a . m ., in order to 
deliberate on the file no. 113 of 1965 , in which Seguna 
Camotim Sancoalcar , resident of Goa , applied on lease for 
the passage of his house anuncultivated and unused land 
named Fondem Gallum , lot reserved no . 125 situated at A :lto 
of Porvorim and belonging to this Comunidade. It is bounded 
on the east by the land of the same lot, on the west by 
the land of the applicant, where the house is built , on the 
north by the strip of land reserved along the street that 
starting from the National Highways Mapuçá -Betim leads 
to Paitona and on the north by the land of the Comunidade, 
covering an area of 300 sq . m . 

Serula , 15th July , 1966. - The Clerk , Madewa Bicu Sinai 
Mulgaocar. 

V. no . 174/1966 


Bandora 
4 Nos termos da determinação superior , é convocada iesta 
comunidade, para se reunir na casa das suas sessões , no 
terceiro domingo, após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas, a fim de deliberar sobre o assunto de aqui 
sição do terreno desta comunidade, compreendido no traçado 
do caminho para o Colégio de Engenharia , sito em Formagudi, 
na forma da lei, a que se refere a notas n . ° R & B / T.B./ 1387 /66 , 
de 24 de Junho findo , da Direcção de Obras Públicas de 
Road and Bridges Wing . 

Bandora , 11 de Julho de 1966. --O Escriváo , Ananta Saunló 
Sinai Quercar . 

G. n . 171/1966 

Priol 
5 Nos termos da determinação superior , é convocada esta 
comunidade, para se reunir na casa das suas sessões , no 
terceiro domingo, após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 15 horas , a fim de deliberar sobre o assunto de aqui 
sição do terreno desta comunidade, compreendido no traçado 
do caminho para o Colégio de Engenharia , sito em Formagudi, 
na forma da lei, a que se refere a nota nº R & B / T.B./ 1387 /66 , 
de 24 de Junho findo, da Direcção de Obras Públicas de 
Road and Bridges Wing. 

Mardol, 11 de Julho de 1966. -O Escrivão, Crisna Vastu 
deva Saunto . 

G. n .° 172/1986 

Serula 
6 Econvocada esta comunidade para se reunir as casas 
das suas sessões , no terceiro domingo , após a publicação deste 
no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de deliberar sobre 
o processo n.º 113 , de 1965 , em que Seguna Camotim San 
coalcar , residente na cidade de Goa , pretende em aforamento 
para serventia da sua casa o terreno inculto e desaproveitado 
denominado Fondém -Gallum , lote reservado n.º 125 , sito no 
alto de Porvorim e pertencente à comunidade desta aldeia , 
confrontado de nascente com o terreno do mesmo lote ; de 
poente com o terreno do requerente , onde se acha construída 
a casa ; de porte com a faixa do terreno reservado 20 lado 
do caminho que partindo da estrada nacional Betim -Mapuçá 
se dirige a Paitona, e de sui com o terreno da comunidade 
na área de 300 m2 

Serula , 15 de Julho de 1966. -O Escrivão , Maideva Bicú 
Sinai Mulgãocar . 

C. n .° 174/1968 


28TH JULY , 1966 
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Μαραφα 


- 


7 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd Sun 
day at 11 a . m . after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the petition 
of Naraina Rataaji Dessai of Mapuça , together at page 49, 
file no . 12/1965 in which he requested on lease for long period 
the plot covering an area of 3.375 square metres understood 
lots nos . 315 and 316 < 3.0 and 4.° plots » of Onçabatita in ex 
change of area applied and authorized by this Comunidade 
in its meeting of 14th November , 1965 , lot no. 319 < 1.º plot 
of Bamburxetta » , for the construction of cinema house . 

Mapuça , 29th June, 1966. -- The Clerk , Antonio Francisco 
Xavier dia P. da Cruz . 

V. no . 178/1966 


Mapuçá 
E convocada esta comunidade para se reunir , em sessão 
extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 11 horas , no 
terceiro domingo aipós a publicação deste mo Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o requeri 
mento de Naraina Ratnaji Dessai, de Mapuçá , junto a fls . 49 
do processo n .° 12 , do ano de 1965 , em que pede em arrenda 
mento a longo prazo o terreno da área de 3.375 m² compreen 
dida nos lotes n . 315 e 316 « 3. ° e 4.° lanços de Onçabatta 
em troca da área : requerida e autorizada por esta comunidade 
na sua acta de 14 de Novembro de 1965 , no lote n . ° 319 
« 1.º lanço de Bamburxetta » , para construção de um edifício 
Para cinemas. 

Mapuçá , 29 de Junho de 1966. O Escrivão, António Fran 
cisco Xavier da P. da Crue . 

G. n .° 178/1966 


8 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd Sun 
day at 11 a . m , after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the delibera 
tion , of the Administrative Committee , dated 3rd of this 
month about the construction of small commercial houses in 
the lot no. 318 « 6.° plot of Onçabatta » , belonging to this Comu 
nista de . 

Mapuça , 10th July , 1966. — The Clerk , Antonio Francisco 
Xavier da P. da Cruz. 


8 Econvocada esta comunidade, para se reunir , elm sessão 
extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 11 horas, no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para emitir a sua opinião sobre a deliberação da junta admi 
nistrativa de 3 do corrente mês , referente à construção de 
pequenas casas comerciais no lote n .° 318 « 6.° lanço de Onça 
batta > desta comunidade . 

Mapuçá , 10 de Julho de 1966. - O Escrivão , Antonio Fran 
cisco Xavier da P. da Crus . 


V. no . 179/1966 


G. D. 179/1966 


Bicholim 


Bicholim 


9 The above Comunidade is hereby convened for an extrt 
ordinary meeting at its session house , at 10 a.m. on the 
3rd Sunday after publication hereof in the Government Ga 
zebte to decide what may deem convenien t on the expendi 
ture which will occur with judicial action which will be 
taken against Crisna Sitarama Goencar as the above Comu 
nadade has no means to support the extraordinary expenditure . 

Bicholim , 18th July , 1966. — The Clerk , Miguel Meneses . 


9 E convocada esta comunidade em sessão extraordinária , 
para se reunir no local de suas sessões , na aldeia , no terceiro 
domingo após a publicação desite no Boletim Oficial, pelas 
10 horas , a fim de dizer o que tiver por conveniente sobre 
a maneira de fazer fase a despesa de intentar acção contra 
Crisna Sitarama Goencar , tendo em atenção o actual estado 
financeiro do cofre que não poderá suportar o encargo extra 
ordinário 

Bicholim , 18 de Julho de 1966. - O Escrivão , Miguel Me 
neses . 

G. 1 ,° 181/1966 


V. no . 181/1966 


Margão 
10 The abovenained Comunidade is hereby contened in 
its extraordinary meeting , at 10 a . m ., in its Meeting Hall 
on the 3rd Sunday after the publication of this notice in 
the Government Gazette to resolve on the following matters : 

1.- Petition of the associates to appoint attorney or 
special attorney to use in the competent Courts , Supreme 
Court or Judicial Commissioner s Court to discuss the validity 
of the various items of the Agricultural Tenancy Act, which 
ara la constitutional as well as various items of Code of 
Comunidades which are contrary to the principles of the 
Constitution and also to appeal against the decisions of 
superior authority relating to Comunidades and necessary 
authority for expenses even with the concurrence of other 
Comunidades Agricolas of Goa . 

2.° --- Petition of the Municipality of this Taluka request 
ing the cession to the same Municipality an area of 1328 
square metres of 2nd lanço of paddy field Pattispaitoly to 
complete the portion of the road which from Nuvem goes 
to Raicho - Ambo . 

Margão , 24th July , 1966 . The Clerk , Gurudas Govinda 
Egdo . 

V. no . 182/1966 


Margão 
10 E convocada a supradita comunidade, em sessão 
extraordinária , no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletim Oficial, às 10 horas , a fim de reunindo , na casa 
de sessões , deliberar sobre os seguintes assuntos: 1.° - Peti 
ção dos componentes para ser nomeado procurador ou pro 
curadores especiais para recorrer nos Tribunais competentes, 
seja ao Supreme Court, seja ao Judicial Commissioner s 
Court para discutir a validade de várias disposições do Agri 
cultural Tenancy Act, em vigor que são inconstuticionais 
e bem assim de várias disposições do Código das Comunida 
des contrários aos princípios contidos na constituição e ainda 
para impugnar de validade de decisões das autoridades supe 
riores respeitantes às comunidades , e autorização da neces 
sária despesa , ainda com o concurso doutras comunidades 
Agrícolas de Goa . 2.° — Pedido da Câmara Municipal deste 
concelho, em que pede ceder a mesma Câmara a área de 
1328 m² do 2.º lanço de Pattispatoli para completar o troço 
da estrada que de Nuvém se dirige à Raicho- Ambo . 

Margāo, 24 de Julho de 1966. --O Escrivão , Gurudas 
Govinda Egdó . 

G. n . 182/1966 


Pilerne 


Pierne 


11 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting , by representation of 2/3 of its social 
capital at its meeting house at Pilerne , on the 3rd Monday 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
at 10 a . m ., in order to deliberate on the transference of a 
strip of a plot of land reserved for road in favour of Camara 
Municipal of Bardez that intends to construct through the 
said strip of land a new street to establish communication 
between the Mapuça - Betiin national road and Valverde ward . 
In the evenit of the meeting not being held on the abovemen 
tioned date , the same Comunidade is convenied for the second 
time under the same conditions, at the same place , on the 
4th , Monday , at the same hours and for the abovementioned 
purpose . And in case it still fails to meet the same Comunidade 
is convened for the third time under usual conditions at the 


E convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , pela representação de 2/3 do seu 
capital social na sua casa de sessões, em Pilerne, na terceira 
segunda- feira , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pela s 10 horas , a fim de se pronunciar sobre a cedência da 
faixa do terreno reservado para caminho a favor da Câmara 
Municipal de Bardês , que pretende construir pela dita faixa 
do terreno uma nova estrada para estabelecer ligação entre 
a estrada nacional Mapuçá -Betim e o bairro Valverde . Não 
so reunindo nesse dia é a mesma convocada, pela 2.4 vez , pela 
mesma forma, no dito local, na quarta segunda - feira , pelas 
mesmas horas e para o dito fim . E , não se reunindo ainda 
desta vez , é a mesma convocada , pela 3.2 vez , pela fornia 
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SERIES III No. 17 


samo nieeting house on the 5th Monday , at the same hours , 
to decide on the aforesaid subject . ( Papers n . ° 3755 of 
29-6-1966 ) . 

Pileme, 6th July , 1966. -- The Clerk in charge , Vassanta 
Sinai Duclo . 

C / a 


ordinária , no dito local na quinta segunda - feira , pelas mesmas 
horas , a fim de se pronunciar sobre o acirna indicado assunto . 
( Papéis n .° 3755 , de 29 de Junho de 1966 ) . 

Pilerne , 6 de Julho de 1966 . O Escrivão encarregado , Vas 
santa Sinai Dució 

C / C 


Private advertisements 


Particulares 


12 Francisco Antonio Caetano Leão Pinto , from Calangute , 
makes it known to the persons concerned that he intends 
to draw from the treasury of the Comunidade of Calangute , 
the sum of Rs. 291 / - of the dividends of 18 shares for the 
year 1961, belonging to his late father Tome Jose Pinto , 
who was from Calangute . 

Those who have any claim to lodge may do so within the 
time limit established by law and before the competent 
Office . 

V. no. 176/1966 


12 Francisco António Caetano Leão Pinto , de Calangute , 
anuncia que pretende levantar do cofre da comunidade de 
Calangute , a quantia de Rps. 291 / - de méditos de 18 acções 
do ano de 1961, pertencentes ao seu finado pai Tomé José 
Pinto , que foi de Calangute . 

Quem quiser reclamar contra esta pretensão o faça dentro 
do prazo legal e nas estações competentes . 

G , n ° 176/1966 


13 Francisco Antonio Caetano Leão Pinto , from Calangute , 
makes it known to the persons concerned that he intends 
to draw from the treasury of the Comunidade of Calangute , 
the sum of Rs. 341-70 Ps . of the dividends of 18 shares for 
the years 1962 and 1964, belonging to his late father Tome 
Jose Pinto , who was from Calangute. 

Those who have any claim to lodge may do so within the 
time limit established by law and before the competent 
Office . 

V. no . 177/1966 


13 Francisco António Caetano Leão Pinto , de Calangute , 
anuncia que pretende levantar do cofre da comunidade de 
Calangute , a quantia de Rps . 341-70 Ps. de dividendos de 18 
acções dos anos de 1962 e 1964 , pertencentes ao seu finado 
pai Tomé José Pinto , que foi de Calangute . 

Quem quiser reclamar contra esta pretensão o faça dentro 
do prazo legal e nas estações competentes . 


G. n .° 177/1966 


Government Printing Press 


Notice 


0-10 


0-12 
0-25 
1-25 


2-00 


0-75 


It is thereby notified for public information that the follow 
ing priced publications are for sale at the Publications Depot 
of this Press . 

Rs. Ps. 
Appropriation Account, 1964-65 

1-00 
Audit Report 1966 

0-75 
The Bombay Home Guards Act , 1947 

0-20 
The Central Sales Tax Act , 1956 

1-00 
The Central Sales Tax (Registration & Turnover ) 

Amendment Rules , 1964 & The Central Sales Tax 
( Goa , Daman & Diu ) Rules, 1964 

0-25 
The Cooperative Societies Rules, 1962 , for the Union 
Territory of Goa , Daman and Diu 

2-00 
The Drugs and Cosmetics Act , 1.940 

1-00 
Equation of pre - liberation posts in Goa , Daman and 
Diu with posts carrying Central Scales of pay 

0-60 
First Report on Public Accounts Committee 1965-66 0-60 
Foreign Trade Year Book , 1963-64 

3-66 


0-50 


0-25 


0-50 


0-40 


0-25 


3-50 


0-40 
0-40 
0-40 


The Goa , Daman and Diu Village Panchayats Regula 

tions , 1962. (Rules relating to motion of no - confi 
dence against Sarpanch & Deputy Sarpanch , with 
Portuguese translation ) 
The Goa , Daman and Diu ( Judicial Commissioner s 

Court ) Regulation 1963 ..... 
The Goa , Daman and Diu Entertainment Tax Act , 1964 
The Goa , Daman and Diu Sales Tax Rules , 1964 
The Goa , Daman and Diu Excise Duty Act & Rules, 

1964 
The Goa , Daman and Diu Agricultural Tenancy Act, 

1964 
The Goa , Daman and Diu Administration of Evacuee 

Property Act , 1964 
The Goa , Daman and Diu Motor Vehicles Taxation 

Act, 1965 
The Goa , Daman and Diu Agricultural Tenancy Rules , 

1965 
The Goa , Daman and Diu Salaries & Allowances of 
Members of Legislative Assembly , Ministers , Spea 

ker & Deputy Speaker , Act, 1964 
The Goa , Daman and Diu Administrative Tribunal 

Act, 1965 
The Goa , Daman and Diu Motor Vehicles Rules and 

Motor Vehicles Taxation Rules , 1965 ..... 
The Goa , Daman and Diu Administration of Evacuee 

Property Rules , 1965 
The Goa , Daman and Diu Controlled Commodities 

(Regulation of Distribution ) Order , 1965 .... 
The Goa , Daman and Diu Entertainment Tax Rules , 

1965 
The Goa , Daman and Diu Village Panchayat (Village 

Volunteers Force ) Rules , 1965 
The Gca , Daman and Diu Usury Laws ( Amendment) 

Act, 1965 
The Goa , Daman ang Diu Suits Valuation Act , 1965 ... 
The Goa , Daman and Diu Judicial Officers Protection 

Act, 1965 
The Goa , Daman and Diu Stamps Supply & Sale Rules , 

1965 
The Goa , Daman and Diu State Aid to Industries Act, 

1965 
The Goa , Daman and Diu Interim Building Bye-Laws 

and Zoning Regulations 1965, (Additions and Amend 
ments ) 
The Goa , Daman and Diu ( Extension of Code of Civil 

Procedure and the Arbitration Act) Act, 1965 
The Goa , Daman and Diu Civil Courts Act, 1965 
The Goa , Daman and Diu Cinematograph Rules , 1965 
The Goa , Daman and Diu Khadi & Village Industries 

Board ( Amendment) Act , 1965 
The Goa , Daman and Diu ( Absoribed Employees) Act , 

1965 and The Goa , Daman and Diu ( Absorbed 
Employees Conditions of Service ) Rules , 1965 
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The Goa , Daman and Diu Village Panchayats Regula 

tion , 1962, in Portuguese 
Do do in Marathi 
Do do in Koncani 
The Goa , Daman and Diu Village Panchayats ( Elec 

tion Procedure ) Rules , 1962 
Do do in Portuguese 
Do do in Marathi 
Do do in Koncani 
The Goa , Daman and Diu Village Panchayats Election 

Disputes Rules , 1962, with Portuguese translation ... 
The Goa , Daman and Diu Village Panchayats Election 

Procedure Rules of Sarpanch and Deputy Sarpanch 

in Marathi .... 
Do do in Koncani 
The Goa , Daman and Diu Village Panchayats (Gram 

Sabha Meetings ) Rules , 1962 , with Portuguese trans 
lation 
The Goa , Daman and Diu ( Laws) Regulation , 1962 .. 
The Goa , Danan and Diu Village Panchayats (meet 

ings ) Rules , 1962, with Portuguese translation 
The Goa , Daman and Diu Village Panchayats Election : 

Disputes Rules , 1962 in Marathi 
The 

Goa , Daman and Diu Village Panchayats 
( Accounts & Audit & Custody of Funds ) Rules , 1963, 
with Portuguese translation 
The Goa , Daman and Diu Civil Service ( Conduct ) 

Rules , 1963 , 
The Goa , Daman and Diu Village Panchayats (Rules 
for imposition of Taxes, Fees and other dues ) , 1963 
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The Goa , Daman and Diu Wild Animals and Wild 

Birds Protection Act, 1965 ... 
The Goa , Daman and Diu ( Judicial Commissioner 

Court) Regulation ( Amendment) 1965 
The Goa , Daman and Diu Excise Duty , ( Amendment ) 

Rules, 1965 
The Goa , Daman and Diu Workmen s Compensation 

Rules , 1965 
The Goa , Daman and Diu Court Fee Stamps Supply 

and Sale Rules , 1966 
The Grant-in -Aid Code for Secondary Schools, Colleges 

and other Educational Institutions except primary 

schools 
The Gold ( Control) Act , 1965 
The Government of Union Territories Act, 1963 
A Handbook for Candidates for Election to the House 

of the People and Legislative Assemblies 
The Indian Registration Act, 1908, The Goa , Daman 
and Diu Registration Rules, 1965 and Table of Fees 

( Indian Registration Act, 1908 ) 
The Indian Stamp Rules , 1925 .... 
The Inland Steam Vessels ( Construction and Survey ) 

Rules , 1965 
The Iron Ore Mines Labour Welfare Cess Act, 1961 

and Rules 1963 ..... 
Instructions for Polling Agents 
An Introduction to Indian Government Accounts and 

Audit, 2nd edition ( reprint 
The Maharashtra Cooperative Societies Act, No. XXIV 

--- 1.961 
The Notaries Rules , 1956 
The Registration Act and Transfer of Property Act , 

forms 
Registration of Societies Order -- (Pontaria: do Registo 

de Sociedades ) 
Report of the Goa Land Reforms Commission 
Rules regarding the Levy of Fees in Government & 

State aided hospitals dispensaries etc. in the Union 

Territory of Goa , Daman and Diu 
Statistical Year Book , 1962 
Techno -economic Survey of Goa , Daman and Diu 
The Additional Duties of Excise (Goods of Special 

Importance ) Act , 1957 (58 of 1957 ) 
The Advocates Act , 1961 ( 25 of 1961 ) 
The Agriculturists Loans Act, 1884 ( Act no. XII of 

1884 ) as modified up to 1-11-1934 
The Air Corporation Act, 1953 ( 27 of 1953 ) as 

modified up to 1-6-1954 
The Aircraft Act , 1934 ( 22 of 1934 ) as modified up to 

1-6-1961 
The Ancient Monuments and Archaelogical Sites and 

Remains Act , 1958 ( 24 of 1958 ) 
The Antiquities ( Export Control) Act , 1947 (31 of 

1947 ) 
The Armed Forces (Emergency Duties ) Act, 1947 

(Act No. XV of 1947 ) ..... 
The Army Act, 1950 (46 of 1950 ) as modified up to 

1-2-1962 
The Army and Air Force ( Disposal of Private Pro 

perty ) Act , 1950 ( No. XL of 1950 ) 
The Bar Councils ( Validation of State Laws ) Act, 1956 

( 4 of 1956 ) ..... 
The Births , Deaths and Marriages Registration Act, 

1886 (6 of 1886 ) as modified up to 1-10-1949 
The Capital Issues ( Control ) Act, 1947 ( Act no . 29 

of 1947 ) as modified up to 1-2-1958 ..... 
The Carriers Act, 1865 ( 3 of 1865 ) as modified up 

to 1-6-1951 
The Census Act, 1948 (37 of 1948 ) as modified up to 

1-10-1960 
The Central Board of Revenue Act, 1924 ( 4 of 1924 ) 
The Central Excise and Salt Act , 1944 ( 1 of 1944 ) as 

modified up to 1-2-1961 
The Central Sales Tax Act , 1956 ( 74 of 1956 ) as modi 

fied up to 1-5-1962 
The Charitable Endowments Act, 1890 (6 of 1890 ) as 

modified up to 1-1-1957 
The Child Marriage Restraint Act , 1929 ( 19 of 1929 ) 

as modified up to 1-3-1953 
The Children Act , 1960 (60 of 1960 ) 
The Cinematograph Act , 1952 (37 of 1952 ) as modified 

up to 1-6-1959 
The Code of Criminal Procedure , 1898 (5 of 1898 ) as 

modified up to 1-1-1962 .. 
The Collections of Statistics Act , 1953 ( 32 of 1953 ) 
The Commissions of Enquiry Act , 1952 (60 of 1952 ) 
The Company s Act , 1956 ( 1 of 1956 ) as modified up 

to 1-5-1961 


0-12 
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The Contingency Fund of India Act 1950 (No. XLIX 

of 1950 ) 
The Continuance of Legal Proceedings Act , 1948 ( Act 

No. 38 of 1948 ) 
The Copyright Act , 1957 ( 14 of 1957 ) 
The Criminal Law Amendment Act , 1961 ( 23 of 1961 ) 
The Dangerous Drugs Act , 1930 ( 2 of 1930 ) as modi 

fied up to 1-5-1961 
The Delhi Rent Control Act, 1958 (59 of 1958 ) 
The Delhi Special Police Establishment Act, 1946 (Act 

No, XXV of 1946 ) 
The Destruction of Records Act , 1917 ( 5 of 1917 ) as 

modified up to 1-1-1957 
The Dramatic Performances Act , 1876 ( Act No. XIX 

of 1876 ) as modified up to 1-3-1951 
The Emblems and Names (Prevention of Improper 

Use ) Act , 1950 ( 12 of 1950 ) .... 
The Foreign Exchange Regulation Act, 1947 ( 7 of 

1947 ) as modified up to 1-10-1962 
The Foreigners Act , 1946 (31 of 1946 ) as modified up 

to 1-11-1957 
The Government Buildings Act , 1899 ( 4 of 1899 ) as 

modified up to 1-5-1934 
The Identification of Prisioners Act , 1920 ( 33 of 1920 ) 

as modified up to 1-3-1961 
The Indian Carriage by Air Act , 1.934 ( 20 of 1934 ) 

as modified up to 1-8-1951 
The Indian Carriage of Goods by Sea Act , 1925 (XXVI 

of 1925 ) , as modified up to 1-1-1953 
The Indian Electricity Act , 1910 ( 9 of 1910 ) as modi 

fied up to 1-2-1962 
The Indian Emigration Act , 1922 (VII of 1922 ) , as 

modified up to 1-9-1954 
The Indian Fatal Accidents Act , 1855 ( 13 of 1855 ) as 

modified up to 15-11-1934 
The Indian Fisheries Act , 1897 ( 4 of 1897 ) 
The Indian Lighthouse Act , 1927 ( 17 of 1927 ) 
The Indian Medical Council Act , 1956 ( 102 of 1956 ) as 
: modified up to 1-7-1960 
The Indian Official Secrets Act, 1923 ( 19 of 1923 ) as 

modified up to 1-10-1962 
The Indian Passport Act 1920 (No. 34 of 1920 ) , as mo 

dified up to 1-5-1957 
The Indian Penal Code (Amendment ) Act , 1961 (41 

of 1961 ) 
The Indian Ports Act , 1908 ( 15 of 1908 ) as modified 

up to 1-3-1962 
The Indian Railways Act , 1890 ( 9 of 1890 ) as modified 

wp to 1-6-1962 
The Indian Red Cross Society Act, 1920 (XV of 1920 ) 

as modified up to 25-9-1951 
The Indian Tariff Act, 1934 (32 of 1934 ) as modified 

up to 1-6-1961 
The Indian Trade Union Act, 1926 ( 16 of 1926 ) as mo 

dified up to 1-10-1961 
The Indian Works of Defence Act, 1903 ( Act no . VII 

of 1903 ) as modified up to 1-3-1941 
The Industrial Disputes Act, 1947 ( 14 of 1947 ) as mo 

dified up to 1-8-1961 
The Industrial Employment ( Standing Orders ) Act , 

1946 ( 20 of 1946 ) as modified up to 1-6-1962 
The Industrial Finance Corporation Act , 1948 ( 15 of 

of 1948 ) as modified up to 1-11-1961 
The Industries ( Development and Regulation Act ) Act , 

1951 (65 of 1951 ) as modified up to 1-10-1962 
The Inflammable Substances Act, 1952 ( 20 of 1952 ) as 

modified up to 1-7-1960 . 
The Inland Steam Vessels Act , 1917 ( 1 of 1917 ) 89 

modified up to 1-12-1955 
The Iron Ore Mines Labour Welfare Cess Act, 1961 

( 58 of 1961 ) 
The Manoeuvres , Field Firing and Artillery Practices 

Act , 1938 (Act No. V of 1938 ) 
The Maternity Benefit Act , 1961 (53 of 1961 ) 
The Medicinal and Toilet Preparations (Excise Dutles ) 

Act, 1955 ( 16 of 1955 ) as modified up to 1-7-1962 ... 
The Merchant Shipping Act, 1958 ( 44 of 1958 ) 
The Metalliferous Mines Regulation , 1961 .. 
The Mineral Oils ( Additional Duties of Excise and 

Customs) Act , 1958 ( 27 of 1958 ) 
The Multi -Unit Cooperative Societies Act , 1942 ( Act 

no . VI of 1942 ) 
The National Highways Act, 1956 ( 48 of 1956 ) 
The Navy Act, 1957 (62 of 1957 ) 
The Negotiable Instruments Act, 1881 ( 26 of 1881 ) 

as modified up to 1-8-1962 
The Notaries Act , 1952 (53 of 1952 ) 
The Opium Act , 1857 (XIII of 1857) as modified up 

to 15-2-1951 
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The Railway Protection Force Act , 1957 ( 23 of 1957 ) 
The Railway Stores (Unlawful Possession ) Act , 1955 

(51 of 1955 ) 
The Religious Societies Act , 1880 ( Act No. I of 1880 ) 
The Revenue Recovery Act, 1890 ( 1 of 1890 ) as modi 

fied up to 1-11-1963 
The Rice Milling Industry (Regulation ) Act, 1958 

( 21 of 1958 ) 
The Seaward Artillery Practice Act, 1949 

1949 (Act 
No. VIII of 1949 ) 
The Societies Registration Act , 1860 ( 21 of 1860 ) as 

modified up to 1-1-1963 
The Standards of Weights and Measures Act , 1956 

( 89 of 1956 ) 
The Territorial Army Act , 1948 (Act No. LVI of 

1948 ) , as modified up to 1-11-1952 
The Untouchability (Offences ) Act , 1955 ( 22 of 1955 ) 
The Weekly Holidays Act, 1942 , as modified up to 

1-2-1951 


The Opium Act, 1878 ( Act I of 1878 ) as modified up 

to 1-4-1958 
The Police Act , 1861 ( 5 of 1861 ) as modified up 

to 1-4-1960 
The Police Act , 1888 ( 3 of 1888 ) as modified up to 

15-9-1951 
The Press and Registration of Books Act , 1867 ( 25 of 

1867 ) as modified up to 1-3-1961 .... 
The Prevention of Cruelty to Animals Act, 1960 

(59 of 1960 ) 
The Prize Competitions Act, 1955 (42 of 1955 ) as mo 

dified up to 1-6-1962 
The Probation of Offenders Act , 1958 (20 of 1958 ) 
The Provident Funds Act , 1925 ( 19 of 1925 ) as modi 

fied up to 1-6-1959 
The Public Debt Act, 1944 ( 18 of 1944 ) as modified 

up to 1-11-1960 
The Public Servants Inquiries Act , 1850 ( 37 of 1850 ) 

as modified up to 1-4-1960 
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